
     

1 ulle
ellu
praise !

ei
ie
Yah

ulle
ellu
praise !

ha
ath
»

Mw
shm
name-of

euei
ieue
Yahweh

ulle
ellu
praise !

idbo
obdi
servants-of

euei
ieue
Yahweh

. Praise ye the LORD.
Praise ye the name of the
LORD; praise [him], O ye
servants of the LORD.

1

2 Midmow
shomdim
who-ones-standing

hibb
bbith
in-house-of

euei
ieue
Yahweh

huryxb
bchtzruth
in-courts-of

hib
bith
house-of

uniela
aleinu
Elohim-of-us

Ye that stand in the house
of the LORD, in the courts of
the house of our God,

2

3 ulle
ellu
praise !

ei
ie
Yah

ik
ki
that

but
tub
good

euei
ieue
Yahweh

urmz
zmru
make-melody !

umwl
lshmu
to-name-of-him

ik
ki
that

Mion
noim
pleasant

Praise the LORD; for the
LORD [is] good: sing praises
unto his name; for [it is]
pleasant.

3

4 ik
ki
that

bqoi
ioqb
Jacob

rxb
bchr
he-chose

ul
lu
for-him

ei
ie
Yah

larwi
ishral
Israel

uhlgsl
lsglthu
for-special-of-him

For the LORD hath chosen
Jacob unto himself, [and]
Israel for his peculiar
treasure.

4

5 ik
ki
that

ina
ani
I

ihodi
idothi
I-know

ik
ki
that

ludg
gdul
great

euei
ieue
Yahweh

unindau
uadninu
and-Lord-of-us

lkm
mkl
from-all-of

Miela
aleim
Elohim

. For I know that the LORD
[is] great, and [that] our Lord
[is] above all gods.

5

6 lk
kl
all

rwa
ashr
which

Ypx
chphtz
he-desires

euei
ieue
Yahweh

ewo
oshe
he-does

Mimwb
bshmim
in-heavens

Yrabu
ubartz
and-in-earth

Mimib
bimim
in-seas

lku
ukl
and-all-of

humueh
theumuth
submerged-chaoses

Whatsoever the LORD
pleased, [that] did he in
heaven, and in earth, in the
seas, and all deep places.

6

7 elom
mole
one-causing-to-ascend

Miawn
nshaim
vapors

eyqm
mqtze
from-end-of

Yrae
eartz
the-earth

Miqrb
brqim
lightnings

rtml
lmtr
for-rain

ewo
oshe
he-makes

ayum
mutza
one-bringing-forth

xur
ruch
wind

He causeth the vapours to
ascend from the ends of the
earth; he maketh lightnings
for the rain; he bringeth the
wind out of his treasuries.

7

uihuryuam
mautzruthiu
from-treaure-vaults-of-him

8 ekew
sheke
who-he-smote

irukb
bkuri
firstborn-ones-of

Mirym
mtzrim
Egypt

Mdam
madm
from-human

do
od
unto

emeb
beme
beast

Who smote the firstborn of
Egypt, both of man and
beast.

8

9 xlw
shlch
he-sent

huha
athuth
signs

Mihpmu
umphthim
and-miracles

ikkuhb
bthukki
in-midst-of-you

Mirym
mtzrim
Egypt

eorpb
bphroe
in-Pharaoh

lkbu
ubkl
and-in-all-of

uidbo
obdiu
servants-of-him

[Who] sent tokens and
wonders into the midst of
thee, O Egypt, upon
Pharaoh, and upon all his
servants.

9

10 ekew
sheke
who-he-smote

Miug
guim
nations

Mibr
rbim
many

greu
uerg
and-he-killed

Miklm
mlkim
kings

Mimuyo
otzumim
staunch-ones

Who smote great nations,
and slew mighty kings;
10

11 Nuxisl
lsichun
to-Sihon

Klm
mlk
king-of

irmae
eamri
the-Amorite

guolu
uloug
and-to-Og

Klm
mlk
king-of

Nwbe
ebshn
the-Bashan

lklu
ulkl
and-to-all

huklmm
mmlkuth
kingdoms-of

Nonk
knon
Canaan

Sihon king of the
Amorites, and Og king of
Bashan, and all the
kingdoms of Canaan:

11

12 Nhnu
unthn
and-he-gave

Myra
artzm
land-of-them

elxn
nchle
allotment

elxn
nchle
allotment

larwil
lishral
to-Israel

umo
omu
people-of-him

And gave their land [for]
an heritage, an heritage
unto Israel his people.

12

13 euei
ieue
Yahweh

Kmw
shmk
name-of-you

Mluol
loulm
for-eon

euei
ieue
Yahweh

Krkz
zkrk
remembrance-of-you

rdl
ldr
for-generation

rdu
udr
and-generation

Thy name, O LORD,
[endureth] for ever; [and] thy
memorial, O LORD,
throughout all generations.

13

14 ik
ki
that

Nidi
idin
he-shall-adjudicate

euei
ieue
Yahweh

umo
omu
people-of-him

lou
uol
and-over

uidbo
obdiu
servants-of-him

Mxnhi
ithnchm
he-shall-show-himself-merciful

For the LORD will judge
his people, and he will
repent himself concerning
his servants.

14

15 ibyo
otzbi
grief-fetishes-of

Miuge
eguim
the-nations

Psk
ksph
silver

bezu
uzeb
and-gold

ewom
moshe
deed-of

idi
idi
hands-of

Mda
adm
human

. The idols of the
heathen [are] silver and
gold, the work of men's
hands.

15

16 ep
phe
mouth

Mel
lem
to-them

alu
ula
and-not

urbdi
idbru
they-are-speaking

Minio
oinim
eyes

Mel
lem
to-them

alu
ula
and-not

uari
irau
they-are-seeing

They have mouths, but
they speak not; eyes have
they, but they see not;

16

17 Minza
aznim
ears

Mel
lem
to-them

alu
ula
and-not

unizai
iazinu
they-are-giving-ear

Pa
aph
indeed !

Nia
ain
there -is-no

wi
ish
forsooth

xur
ruch
spirit

Meipb
bphiem
in-mouth-of-them

They have ears, but they
hear not; neither is there
[any] breath in their mouths.
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18 Meumk
kmuem
like-them

uiei
ieiu
they-shall-become

Meiwo
oshiem
ones-making-them

lk
kl
all

rwa
ashr
who

xtb
btch
trusting

Meb
bem
in-them

They that make them are
like unto them: [so is] every
one that trusteth in them.

18

19 hib
bith
house-of

larwi
ishral
Israel

ukrb
brku
bless !

ha
ath
»

euei
ieue
Yahweh

hib
bith
house-of

Nrea
aern
Aaron

ukrb
brku
bless !

ha
ath
»

euei
ieue
Yahweh

Bless the LORD, O house
of Israel: bless the LORD, O
house of Aaron:

19

20 hib
bith
house-of

iule
elui
the-Levite

ukrb
brku
bless !

ha
ath
»

euei
ieue
Yahweh

iari
irai
ones-fearing-of

euei
ieue
Yahweh

ukrb
brku
bless !

ha
ath
»

euei
ieue
Yahweh

Bless the LORD, O house
of Levi: ye that fear the
LORD, bless the LORD.

20

21 Kurb
bruk
being-blessed

euei
ieue
Yahweh

Nuiym
mtziun
from-Zion

Nkw
shkn
one-tabernacling

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

ulle
ellu
praise !

ei
ie
Yah

Blessed be the LORD out
of Zion, which dwelleth at
Jerusalem. Praise ye the
LORD.

21

Psalms 135  -  Psalms 136BHS  :  Transliteration  /  CHES         av


